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Samenvatting

Audiodescriptie (AD) is een techniek om audiovisuele producties zoals film en
televisieprogramma’s toegankelijk te maken voor blinden en slechtzienden. Tijdens de
pauzes in het normale klankspoor, beschrijft een voice-over visuele elementen uit een film.

Het productieproces van audiodescriptie is voor Nederland een compleet nieuwe
discipline binnen de postproductie van film. De kennis over het onderwerp is dus
gering. Bij het vervaardigen van de Nederlandse audiodescriptie producties (Blind en
Zwartboek) is er daarom samengewerkt met Engelse bedrijven omdat de techniek in de
UK al geruime tijd wordt toegepast.

De AD producties die in de UK reeds zijn verschenen blijken kwalitatief behoorlijk van
elkaar te verschillen. Het gaat dan in het bijzonder over klankmatige eigenschappen.
Na analyse van het huidige productieproces zijn er technieken ontwikkeld om
audiodescriptie vanuit klankmatig opzicht te verbeteren. Deze verbeteringen zijn gericht
op het gebied van voice-over gebruik, opnametechniek en mixagetechniek.

Toepassing van deze geluidsgerelateerde technieken hebben ondermeer geleid tot de
volgende bevindingen:

 Een zo perfect mogelijke registratie van het stemgeluid waarbij gebruik gemaakt
wordt van hoogwaardige opnameapparatuur zal resulteren in een AD-track die
gelijk staat aan de kwaliteit van de originele soundtrack.

 Door tijdens de mixage van de AD-soundtrack (voor DVD) volumeaanpassingen
te maken in de losse stems, worden de functies die de verschillende
geluidslagen hebben in relatie tot AD maximaal benut.

 Surroundgeluid is door zijn ruimtelijke weergave beter in staat de voor AD
belangrijke geluidslagen zoals ambience en soundeffects weer te geven.

De kennis en de financiële middelen om Nederlandse filmproducties te voorzien van
audiodescriptie zijn er inmiddels. Het is nu dus zaak producenten en filmregisseurs
bekend te maken met de techniek die het mogelijk maakt om hun films toegankelijk te
maken voor blinden en slechtzienden.

Zodra televisieprogramma’s ook in Nederland voorzien gaan worden van
audiodescriptie zal het productieproces daarop aangepast moeten worden. Verder
onderzoek kan inzicht bieden op de mogelijke invulling van dit specifieke
productieproces.
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1 Inleiding

Audiodescriptie (AD) is een techniek die film en televisie toegankelijk maakt voor
visueel gehandicapten. Met name in de UK en de VS maar ook in Frankrijk en
Duitsland wordt deze vorm van beeldbeschrijving al veelvuldig toegepast. Naast het
gewone geluid is de soundtrack voorzien van een extra geluidsspoor. Tijdens de
pauzes in de dialoog, beschrijft een voice-over visuele elementen uit de film zoals
plaatsbepaling, personages, gezichtsuitdrukkingen, bewegingen, landschappen, decors
en kleding. Hiermee wordt het voor blinden en slechtzienden dus mogelijk om samen
met het reguliere publiek te genieten van audiovisuele producties.

1.1 Begripsbepaling

De term audiodescriptie staat voor de techniek die film en televisie toegankelijk maakt
voor blinden en slechtzienden en is afgeleid van het Engelse audio description (AD).

Audio description is in feite zo oud als de ziende mens die de blinde mens vertelt over
visuele gebeurtenissen in de wereld om hen heen. Het moment waarop de term audio
description een specifieke betekenis ging krijgen was begin jaren tachtig toen onder
leiding van Margeret en Cody Pfanstiehl de Audio Description Service werd opgericht.
Deze organisatie hield zich bezig met het realiseren van theatervoorstellingen met
audio beschrijving in de Verenigde Staten. Tijdens de voorstelling werden door een
spreker alle visuele aspecten uit de voorstelling beschreven. Deze voorstellingen waren
dan ook specifiek gericht op een publiek met een visuele handicap.

Toen halverwege de jaren tachtig dit idee overwaaide naar het Verenigd Koninkrijk en
later ook naar Frankrijk, werd deze vorm van accessibility al snel verbeterd en was
Theatre Royal in Windsor het eerste theater in het Verenigd Koninkrijk dat met een
infrarood zendersysteem het commentaar rechtstreeks naar de luisteraar kon
sturen[Lodge:2000].

Ook bioscopen in het Verenigd Koninkrijk gebruikten inmiddels al live script readers1.
Net als in de theaters, deden ook daar de zendersystemen hun intrede zodat het niet
meer nodig was om speciale voorstellingen te organiseren voor visueel gehandicapten.

In tegenstelling tot de UK wordt er in de VS een duidelijk onderscheid gemaakt tussen
de termen audio description en video description. De AFB (American Foundation for the
Blind) zegt hierover het volgende: Elke vorm van beschreven visuele informatie wordt
gerekend tot “audio description”. Audio description wordt gebruikt om live theater,
filmvoorstellingen, dansvoorstellingen, tentoonstellingen, parades en andere
evenementen toegankelijk te maken voor blinden en slechtzienden. De term “video
description” wordt gebruikt voor beschrijving van videobanden, dvd’s en televisie
programma’s.

In Nederland is met de release van de film Blind de term audiodescriptie
geïntroduceerd. Deze benaming roept soms enige verwarring op omdat het
geïnterpreteerd kan worden als ‘beschrijving van het geluid’ terwijl er eigenlijk sprake is
van beeldbeschrijving of filmbeschrijving. Echter, omdat het woord descriptie (dat als
betekenis ‘beschrijving zonder interpretatie’ heeft) precies weergeeft waar het bij
audiodescriptie om gaat, lijkt het dus toch de meest voor de hand liggende term om te
gebruiken.

1 Persoon die tijdens de voorstelling het AD-script in de zaal voorleest.
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1.2 Aanleiding

Audiodescriptie is voor Nederland een compleet nieuwe discipline binnen de
postproductie van film. Met de release van de film Blind, die als eerste Nederlandse
film beschikt over een soundtrack met AD, heeft de techniek publieke bekendheid
gekregen.

Door de komst van AD, is er vraag ontstaan naar professionals die bekend zijn met
deze discipline. Maar mensen met inhoudelijke vakkennis van AD zijn er op dit moment
nauwelijks in Nederland. Dat blijkt wel uit het feit dat tot nu toe het merendeel van de
werkzaamheden voor Nederlandse AD producties , is uitbesteed aan Engelse bedrijven.

Zoals gezegd wordt audiodescriptie in het buitenland al langer gebruikt, maar ook daar
is het een relatief nieuwe techniek die nog zeker niet is uitontwikkeld. De AD producties
die in de UK reeds zijn verschenen (voor een compleet overzicht zie bijlage III) blijken
kwalitatief behoorlijk van elkaar te verschillen. Het gaat dan in het bijzonder over
klankmatige eigenschappen.

1.3 Doelstelling

De doelstelling van dit praktijkonderzoek is de kennis ten aanzien van Audiodescriptie in
Nederland te vergroten, zodat de techniek vanuit klankmatig opzicht verbeterd kan worden.

1.4 Onderzoeksmethode

In de eerste fase van dit onderzoek is door middel van een document-analyse, dat wil
zeggen het raadplegen van verschillende bronnen, informatie verzameld voor het
onderzoek. Aan de hand van deze informatie kon ook de haalbaarheid van de beoogde
doelstelling worden afgeleid.

Om het productieproces dat wordt toegepast bij het vervaardigen van soundtracks met
AD in kaart te brengen, is er bij gespecialiseerde bedrijven in Londen onderzoek
gedaan in de vorm van werkbezoeken.

Na analyse van het huidige productieproces zijn er technieken ontwikkeld om AD vanuit
klankmatig opzicht verder te verbeteren. Deze kennis is gebruikt bij het vervaardigen
van de AD soundtrack voor Zwartboek en de geluidsmixage van de AD geluidstrack
voor de DVD van Blind.

Het empirisch gedeelte van het onderzoek bevat een evaluatie van het productieproces
en de toepassing van de aangepaste productietechnieken, aangevuld met de
bevindingen van de gebruikers die bovengenoemde Nederlandse AD producties
hebben ‘gezien’ en beoordeeld.

Omdat de onderzoeksgegevens voor een deel ook subjectief zijn zal er bij het
onderzoek rekening gehouden met de volgende elementen[Harinck:2006]:

 Het onderzoek is empirisch
 Methodische en systematische werkwijze
 Verifieerbaarheid
 Conclusies met zorgvuldigheid gerelateerd aan verkregen gegevens
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1.5 Centrale vraagstelling

 Welke aanpassingen in het productieproces kunnen audiodescriptie vanuit
klankmatig opzicht verbeteren?

Onderzoeksvragen
 Horen blinden en slechtzienden significant anders dan mensen zonder een

visuele beperking?
 Welke toepassingsmogelijkheden zijn er voor audiodescriptie?
 Hoe ziet het huidige productieproces van audiodescriptie er uit en welke rol

speelt geluid hierin?
 Waarom verschillen de huidige producties klankmatig van elkaar?
 Welke functie hebben de verschillende geluidslagen van een soundtrack met

betrekking tot audiodescriptie?
 Waaraan moeten de klankmatige eigenschappen van een voice-over voor

audiodescriptie voldoen en hoe wordt dit bereikt?
 Hoe ervaren blinden en slechtzienden audiodescriptie?
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2 Doelgroep profilering

2.1 Visuele handicaps

Blindheid
Personen met een visuele handicap hebben een beperkte gezichtsscherpte of een
beperkt gezichtsveld. Binnen de categorie zijn volgende subcategorieën mogelijk:

 Slechtziend
 Zeer slechtziend
 Maatschappelijk blind
 Blind
 Totaal blind.

Totaal of absoluut blinden hebben geen lichtgevoeligheid. Sommige blinden kunnen wel
licht en donker onderscheiden. Daarnaast zijn er ook blinden met een kleine
gezichtsrest maar ook overwegend niet-visueel oriënterend. Ook binnen de
slechtzienden kan men zeer slechtzienden (die zich visueel oriënteren maar in het
algemeen op braille zijn aangewezen) en slechtzienden (die zich visueel oriënteren en
visueel schrift kunnen lezen) onderscheiden. Van land tot land verschillen de normen
en omschrijvingen op dit vlak[http://nl.wikipedia.org/wiki/Blindheid].

Maatschappelijke blindheid
Van maatschappelijke blindheid wordt gesproken als de gezichtsscherpte 1/30 van
normaal is of het gezichtsveld minder dan 10% is. Het eerste is bijvoorbeeld al het
geval als de gele vlek, het gedeelte van het netvlies waarmee we het scherpst kunnen
zien, uitvalt. Maatschappelijke blindheid houdt in dat je de normale werkzaamheden
niet meer kunt uitvoeren. In minder ernstige gevallen spreekt men van slechtziendheid
en is met aanpassingen nog wel een soms redelijk normaal maatschappelijk leven
mogelijk.

Verder is het opmerkelijk dat de persoonlijkheid van blinden vaak veel minder wordt
aangetast dan die van doven, die eerder in een sociaal isolement kunnen raken.
Mensen hebben meer begrip voor een blinde. Doven zijn of worden als lastig ervaren.

Slechtziendheid
Van slechtziendheid wordt gesproken als het gezichtsvermogen sterk verminderd is.
Een bril kan in een aantal gevallen wel wat helpen, maar de gezichtsscherpte blijft veel
minder. Er is wettelijk vastgelegd, wanneer iemand slechtziend is. Als iemand een
gezichtsscherpte heeft van maximaal 30% of als iemand een heel klein gezichtsveld
heeft, is die persoon slechtziend. Een gezichtsscherpte van 30% wil zeggen dat de
slechtziende iets pas op een afstand van 30 meter kan zien terwijl iemand met een
normale gezichtsscherpte dit voorwerp al op 100 meter afstand ziet.

2.1.2 Cijfers en Statistieken

Op dit moment zijn er in Nederland 320 duizend blinden en slechtzienden, waarvan 45
duizend blinden. Uit onderzoek van Vision 2020 Netherlands, blijkt dat tweemaal zoveel
vrouwen slechtziend zijn dan mannen. Ongeveer 85% van de mensen met een visuele
handicap is 50 jaar en ouder. De meest voorkomende oorzaken van slechtziendheid en
blindheid zijn een verkeerde sterkte van de bril, aantasting van het netvlies,
oogaandoeningen als gevolg van diabetes en beschadiging van de oogzenuw door
hoge oogdruk (glaucoom). Naar verwachting zal in 2020 zal het aantal blinden en
slechtzienden in Nederland zijn gestegen naar 440 duizend[oogfonds:2006].
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Voor België zijn er minder exacte cijfers bekend maar een schatting gebaseerd op
verschillende onderzoeksresultaten wijst uit dat er in Vlaanderen 13.000 personen blind
en 115.000 personen slechtziend zijn[ Visueel gehandicapten – Doelgroeponderzoek:1997].

2.2 Gehoor van visueel gehandicapten

Het gehoor van visueel gehandicapten is niet beter ontwikkeld dan dat van anderen,
maar wordt beter gebruikt en meer geoefend omdat het gebrek aan visuele informatie
zoveel mogelijk gecompenseerd moet worden.

Doordat blinden en slechtzienden in het dagelijks leven veel informatie uit het
omgevingsgeluid halen, zijn ze over het algemeen beter in staat geluiden in een
rumoerige omgeving te herkennen. Plaatsbepaling en dus ook richtinghoren2 is voor
deze mensen essentieel. In het algemeen kun je stellen dat zaken als perceptie van
luidheid en de scherpte van tijdsinterval waarneming aannemelijk beter ontwikkeld zijn
bij blinden en slechtzienden [Sliss:1996]. Ook zijn blinden en slechtzienden zeer goed in
staat om aan de hand van de stem van een persoon zijn of haar persoonlijkheid te
bepalen.

2.3.1 Audiodescriptie gebruikers

De samenstelling van de gebruikersgroep waar AD zich op richt is zeer divers. Net als
de overige film- en televisiegebruikers hebben ze verschillende interesses, voorkeuren,
en hoeveelheid aan vrije tijd. Ze vertegenwoordigen alle lagen van de bevolking met de
daarbij horende verschillen in leeftijd, opleiding, inkomen, etnische afkomst enzovoorts.
Bovendien bestaat de groep visueel gehandicapten uit mensen met verschillende mate
van beperking, variërend van diegene die enkel moeite hebben met het lezen van
beeldtitels of ondertiteling op het scherm, tot diegene die helemaal niets kunnen zien.
Een grote groep gebruikt het beeld dus weldegelijk als een referentie en daarmee dient
dus ook rekening te worden gehouden in de AD-soundtrack[Packer:1997].

Omdat film en televisie maar ook andere audiovisuele media zoals internet een zeer
belangrijke plaats innemen in de huidige maatschappij, wordt er ook door blinden en
slechtzienden al volop gebruik van gemaakt. In de praktijk is het dan wel vaak
noodzakelijk dat een vriend of familielid tijdens het kijken uitleg geeft over hetgeen dat
in beeld gebeurt.

2.3.2 Potentiële gebruikers

Naast de gebruikersgroep bestaande uit visueel gehandicapten is er nog een grote
groep mensen die gebruik zou kunnen maken van AD. Er zijn namelijk veel ziende
mensen die niet altijd gebonden willen (of kunnen) zijn aan het kijken naar een
televisiescherm. Een studie over gewoontes tijdens het televisiekijken [ITC:1995]

bestaande uit interviews met meer dan duizend deelnemers wees uit dat 39% van de
kijkers vaak of geregeld televisie ‘kijken’ terwijl ze met andere dingen bezig zijn (koken,
eten, krant lezen, strijken, handwerken etc).

2 Richtinghoren is het vermogen van mens of dier om niet alleen de sterkte van een geluid
waar te nemen, maar ook te horen uit welke richting het komt.[http://nl.wikipedia.org/wiki/Richtinghoren]
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3 Toepassingsmogelijkheden

Audiodescriptie wordt gebruikt in combinatie met verschillende beeld- en
geluidsdragers. Dit hoofdstuk beschrijft de toepassingsmogelijkheden per medium en
gaat in op de achterliggende techniek.

3.1 Bioscoop

Het AD-systeem in de bioscoop biedt blinden en slechtzienden de mogelijkheid om samen
met het reguliere bioscooppubliek te genieten van een film. Middels een draadloos zender-
systeem ontvangt de luisteraar de auditieve beschrijvingen in een speciaal oortje dat
voorafgaand aan de voorstelling ter beschikking wordt gesteld. De AD-gebruiker luistert dus
gewoon naar het zaalgeluid en ontvangt enkel de AD via het oortje.

City/Movies Utrecht van de Wolff cinema groep is sinds 28 februari 2007 de eerste
Nederlandse bioscoop met deze service. Inmiddels is het aantal bioscopen dat geschikt is
voor AD uitgebreid tot vier en het is de bedoeling dat er op korte termijn nog meer bioscopen
worden uitgerust met de benodigde apparatuur.

Het Verenigd Koninkrijk telt op dit moment ongeveer tweehonderd bioscoopzalen die zijn
uitgerust met AD-apparatuur. Tachtig zalen maken gebruik van het Dolby Screentalk
systeem. De overige hondertwintig gebruiken van de DTS3 variant DTS-CSS.

3.1.2 Dolby ScreenTalk

De AD-track is een toevoeging aan het bestaande filmgeluid en staat niet op de filmrol zelf,
immers het reguliere publiek hoeft de beschrijving niet te horen. Om de AD-track synchroon
met het filmgeluid te laten lopen heeft Dolby een apart systeem ontwikkeld: Dolby
ScreenTalk.

Het Dolby ScreenTalk systeem staat in verbinding met een PC die Linux gebaseerde Dolby
software draait. Op de harddisk van deze PC wordt de AD-track ingeladen. Deze AD-track
dient te zijn geconverteerd als TAR file (meer hierover zie hoofdstuk 4.1.8 op blz.19) en kan
worden aangeleverd op CD-ROM. Tijdcode informatie van de Dolby Digital film soundtrack
zorgt ervoor dat het ScreenTalk systeem sync loopt met het originele filmgeluid. Het
ScreenTalk systeem zit rechtstreeks aangesloten op het zendersysteem van de bioscoop.
Daarnaast is het systeem tegelijkertijd in staat ondertiteling voor doven en slechthorenden te
projecteren. Hierbij wordt gebruik gemaakt van verschillende kleuren voor dialoog per
karakter.

De prijs van de Dolby ScreenTalk ligt rond de €3500,- exclusief BTW. Kosten van de PC en
het zendersysteem komen daar nog bij.

3.1.3 Digital Cinema

Digital Cinema, het systeem dat gebruikt maakt van digitale projectie en betere
geluidskwaliteit in de bioscoop, zal op den duur de analoge 35mm film gaan vervangen.
Daarmee wordt ook het gebruik van het ScreenTalk systeem overbodig. Het Digital Cinema
systeem van Dolby is (evenals digitale systemen van andere fabrikanten) namelijk uitgerust
met minimaal 8 gescheiden audiokanalen. Naast de zes kanalen die nodig zijn voor de 5.1
soundtrack blijven er nog twee audiokanalen over die vrij te besteden zijn. Het is dus mogelijk
om via één van die twee kanalen de AD-track naar het draadloze zendersysteem te sturen.

3 Digital Theater System, systeem voor digitaal meerkanaals geluid en tegenhanger van het
Dolby formaat. Voor meer informatie zie: http://www.dts.com/digitalcinema/dtsaccess/dtscss.php
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3.1.4 Zendersystemen en afluistering

De Nederlandse bioscopen maken gebruikt van Sennheiser zendersystemen. De ontvangers
zijn van het type EK 1038 (Tourguide Receiver). De ontvanger is uitgerust met één enkele
draaiknop waarmee zowel het inschakelen van de ontvanger als het instellen van het
afluistervolume geregeld kan worden. Een hoogwaardig systeem, zeker in vergelijking met de
kwalitatief mindere systemen van Williams Sound die veel in de UK worden gebruikt.

Voor de afluistering wordt een koptelefoon-oortje gebruikt (Guideport GP 03-M) dat links of
rechts achter het oor te plaatsen is. Het is een erg lichte schelp die tegen het oor
aangeklemd zit, maar het oor niet helemaal afsluit zodat ook het zaalgeluid nog goed
hoorbaar blijft. Dit open karakter van de koptelefoon brengt echter wel een nadeel met zich
mee. Doordat het volume van de AD door de gebruiker zelf is in te stellen komt het
regelmatig voor dat de beschrijvingen ook voor de overige bezoekers in de zaal hoorbaar
zijn. Het lijkt dan of er mensen in de zaal zachtjes door de film heen praten en dat kan erg
storend werken. Dit probleem ontstaat doordat de AD-track een constant volume heeft. De
balans met het overige geluid wordt door de gebruiker zelf gemaakt en als er na een luide
passage een stille passage volgt ontstaat er al snel overspraak.

Als oplossing voor dit probleem zou de AD-track beter moeten worden afgestemd op de
luidheid van de film, zodat tijdens luide passages de beschrijving van de voice-over ook
luider wordt. Dit voorkomt dat de luisteraar gedurende de film steeds het volume moet
bijstellen. De AD-track zou dus vooraf gemixt moeten worden. In dat geval zou het ook
mogelijk zijn om het maximale volume van de ontvanger te begrenzen waardoor je het risico
op overspraak verkleind.

Een andere oplossing zou kunnen zijn het gebruik van gesloten hoofdtelefoons, die zowel het
originele filmgeluid als de AD weergeven. Nadeel daarvan is alleen dat je compleet word
afgesloten van de buitenwereld en ook het imposante zaalgeluid niet kunt beleven. Voor dit
laatste argument zouden systemen als de Dolby Headphone technologie 4 een oplossing
kunnen bieden, maar dat zal ongetwijfeld een hoop extra kosten met zich meebrengen.

3.2 DVD

DVD’s die voorzien zijn van een AD-soundtrack maken het voor blinden en slechtzienden
mogelijk om ook thuis film te kijken. Eerder werden door het RNIB al VHS banden met AD
uitgegeven maar de digitale techniek van DVD maakt het mogelijk om de soundtrack met AD
gewoon als extra optie op de reguliere DVD te plaatsen. Net als verschillende talen en
commentaar-tracks kan ook de AD-track gekozen worden in het menu of ingesteld worden
tijdens het afspelen van de film.

Het is opvallend dat het overgrote deel van de Engelstalige DVD’s beschikt over een stereo
Audio Described Soundtrack in plaats van een 5.1 versie. Dit heeft productionele redenen
(zie hoofdstuk 4.1.6 op blz.18) maar kan ook ruimtegebrek op de DVD als oorzaak hebben.
De verschillende audioformaten en het bonusmateriaal zijn commercieel interessanter en
laten dus niet altijd plaats over voor een 5.1 AD-track. Dat is wel een gemiste kans, omdat
juist blinden en slechtzienden het moeten hebben van het auditieve aspect van film. Het
meerkanaals geluid draagt bij aan een intensere beleving van de film en is beter in staat
plaatsbepaling en omgevingsgeluid realistisch weer te geven.

In Nederland is er tot nu toe voor gekozen om de soundtrack met AD altijd in Dolby Digital
5.1 uit te brengen. Een goede ontwikkeling die dus zeker in stand moet blijven.

4 Dolby Headphone technology realiseert een meerkanaals geluidsbeleving over ieder type
hoofdtelefoon.
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In de nabije toekomst zullen opvolgers van de DVD zoals Blue Ray Disc en HD-DVD ook
audiodescriptie gaan bevatten en daarmee is het probleem van ruimtegebrek meteen
opgelost omdat deze dragers over veel meer opslagcapaciteit beschikken.

3.2.2 Gesproken menu’s

Voor een betere gebruiksvriendelijkheid wordt er bij steeds meer DVD’s met AD een
gesproken menu toegevoegd. Dit helpt de gebruiker bij het instellen van de verschillende
opties en het starten van de film.

De DVD van de film Blind gaat zelfs nog een stapje verder en start de film automatisch met
AD. Aan het begin van de film is er in beeld te lezen dat, om gebruik te maken van de
reguliere geluidstrack, er op een functietoets van de afstandsbediening gedrukt moet worden
om over te schakelen.

3.3 Televisie

De eerste televisieprogramma’s met AD werden in 1983 uitgezonden door de Japanse
commerciële zender NTV. De beschrijvingen werden aan het normale programmageluid
toegevoegd, dus alle kijkers kregen de AD te horen. Dit open systeem is dus niet
geschikt voor prime-time uitzendingen. In de US, waar de beschrijving van
televisieprogramma’s zijn echte ontwikkeling heeft doorgemaakt worden sinds 1990
producties gemaakt door de Descriptive Video Service (DVS), onderdeel van WGBH,
Boston[Lodge:2000]. Deze service, die voor een groot deel wordt gefinancierd uit donaties
en fondsen, produceert zes tot tien uur AD-televisie per week dat door 50% van de
Amerikaanse huishoudens ontvangen kan worden via het Public Broadcast Service
netwerk. Deze uitzendingen zijn mogelijk omdat Amerikaanse kabeltelevisie beschikt
over een extra audio kanaal bekend onder de naam Secondary Audio
Programme[Cronin:1990]. De geluidskwaliteit ervan is alleen niet ideaal omdat het kanaal
van origine niet bedoeld is voor deze toepassing.

In 1991 richtte de Independent Television Commission (ITC) het Audetel consortium
op, om onderzoek te doen naar de mogelijkheden om ook in Europa televisie-
uitzendingen te voorzien van AD. In de beginjaren hield Audetel zich met name bezig
met het ontwikkelen en verbeteren van descriptieve stijlen voor de verschillende
programmagenres. Tegelijkertijd werd de digitale techniek ontwikkeld om de AD-stem
via het televisienetwerk te distribueren. Bij doelgroeponderzoek werd speciale
aandacht besteed aan de groep ouderen mensen, om er zeker van te zijn dat het
systeem ook werkt voor mensen met een minder goed functionerende gehoor. Later
was Audetel ook nauw betrokken bij de ontwikkeling van een speciaal computer-
gebaseerd softwaresysteem dat het productieproces aanzienlijk moest
vereenvoudigen[Lodge:1992].

Momenteel is in het Verenigd Koninkrijk bij wet vastgesteld dat 9% van de prime-time
televisie geschikt moet zijn voor blinden en slechtzienden[RNIB:2005]. Om AD uitzendingen
te ontvangen dien je wel te beschikken over een zogenaamde setop-box die in de UK
bij elke vorm van kabelabonnement geleverd wordt. Naast het Digital Video Broadcast
(DVB) signaal dat in Engeland gratis wordt aangeboden (in Nederland gebruikt
Digitenne van KPN dit systeem) is het meest voorkomend abonnement dat van SKY.
Daarmee beschik je over vrijwel alle zenders die AD ondersteunen. Eveneens is AD te
ontvangen via Astra satelliet in combinatie met het juiste abonnement. Met de
afstandsbediening van de setop-box zijn verschillende audiosporen te selecteren waar
het geluid voorzien van AD er één van is.
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In Nederland worden televisieprogramma’s nog niet voorzien van AD. Bij veel
televisieproducenten is de techniek niet eens bekend. Nu AD zijn intrede heeft gedaan
in enkele Nederlandse bioscopen, is AD voor de Nederlandse televisie wel weer een
stapje dichterbij. Echter om ook in Nederland televisieprogramma’s geschikt te maken
voor visueel gehandicapten is wel steun vanuit de overheid en nauwe samenwerking
met de verschillende belangenorganisaties noodzakelijk. In Europa staat
toegankelijkheid van televisie al sinds 1997 op de agenda. Het EU TV Without Frontiers
Directive geeft aan dat lidstaten zich moeten inspannen om televisie toegankelijk te
maken voor iedereen. Nieuw is dat er als toevoeging wordt gezegd dat dit ook geldt
voor online televisie[Europese Comissie:1997].

Technisch gezien is het, zeker met de komst van digitale (kabel) televisie en online
televisie, in ieder geval mogelijk om beschreven televisieprogramma’s ook in Nederland
uit te zenden.

3.4 Luisterfilm

Met de opkomst van de nieuwe audiocultuur5 is in Nederland ook het hoorspel bezig
aan een comeback. Niet zozeer bij de omroepen en niet meer als uitzending met
bijbehorend vast tijdstip, maar vooral in de vorm van een cd die in de boekenwinkel te
koop is of te downloaden als podcast[Frankenhuyzen:2006].

Door zijn auditieve karakter heeft een AD-soundtrack veel overeenkomsten met een
hoorspel en is dan ook uitermate geschikt om bijvoorbeeld te beluisteren in de auto of
de trein. AD heeft daarom zeker de potentie om zich te richten op een veel bredere
doelgroep dan enkel de visueel gehandicapten.

Momenteel wordt er gewerkt aan de realisatie van een audio-cd van Zwartboek dat
hiermee de eerste Nederlandse ‘luisterfilm’ wordt.

5 Deze wordt gekenmerkt door gebruik van mp3-tjes, online musicstores, Ipod’s en
websites als MySpace en YouTube.
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4 Productieproces

4.1 Productieproces UK

ITC heeft een stappenplan opgezet voor het vervaardigen van audiodescriptie[Lodge:2000].
Het is toegespitst op AD bij televisieprogramma’s maar over het algemeen ook van
toepassing op filmproducties:

 Stap 1 Keuze op basis van geschiktheid programma-genre
 Stap 2 Programma bekijken
 Stap 3 Script uitwerken
 Stap 4 Script beoordelen
 Stap 5 Afstellen van het geluidsniveau van het programma
 Stap 6 Voice-over opname
 Stap 7 Beoordeling van de opnames (screening)

Tijdens de bedrijfsbezoeken aan ITFC en Red Bee Media in Londen, heb ik een goede
indruk gekregen van het complete productieproces dat van toepassing is op AD. De
verschillende productiemethodes staan in onderstaande figuur schematisch
weergegeven.

Figuur 1: Schematische weergave van het huidige AD productieproces in de UK
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4.1.2 Audio Describer

In de UK wordt AD vervaardigd door de zogenoemde Audio Describers. Deze mensen
zijn speciaal opgeleid en gespecialiseerd in beschrijving van films en
televisieprogramma’s. De audio describer is verantwoordelijk voor het complete
productieproces. Naast het schrijven van een AD-script, programmeert hij ook de
plaatsing en de lengte van de tekst, maakt de audio opnames en gebruikt daarvoor in
de meeste gevallen gewoon zijn eigen stem.

Op de AD-afdeling van de verschillende postproductie huizen in Londen werken er
naast Audio Describers ook scriptschrijvers die zich enkel bezig houden met het
schrijven van de AD-scripts. Zo nu en dan komt het voor dat de voice-over opnames
worden gedaan met professionele stemacteurs.

4.1.3 Audiodescriptie software

Om het productieproces zo efficiënt en goedkoop mogelijk te maken, wordt er in de UK
gebruik gemaakt van software pakketen die speciaal zijn ontwikkeld voor AD
doeleinden. Hiermee is het mogelijk om het beeld in te laden en per scène aan te
geven waar je AD wilt plaatsen. Elke gemaakte selectie is gekoppeld aan een eigen
tekst-window waar de omschrijving, die past bij de gebeurtenis in beeld, kan worden
ingevoerd. Een tijdbalk onder in beeld geeft aan hoeveel tekst er ongeveer binnen de
selectie past. Zodra je het maximale aantal karakters bereikt, kleurt de tijdbalk rood.
Het is ten aller tijde mogelijk om de selectie af te spelen (met een instelbare pre-roll)
zodat je tekst kunt uitproberen door deze simpelweg voor te lezen.

Behalve voor tekst editing is de software ook te gebruiken voor stem-opnames. Het
systeem is zo ontworpen dat alle reeds ingevoerde data kan worden ingeladen in het
opname-programma. Dankzij de tijdcode informatie staan alle selecties direct op de
juiste plek en kunnen stuk voor stuk worden opgenomen. Bij het opnemen van een
selectie krijg je net als bij ADR-opnames6 vooraf een piep te horen. Het programma
start automatisch met de opname aan het begin van een selectie (vergelijkbaar met de
punch-record functie in veel sequence-programma’s).

Belangrijk voor de productie van AD voor televisieprogramma’s is de ingebouwde fade
functie. Deze zorgt er voor dat het originele programma-geluid wordt gedempt op de
plaatsen waar AD is toegevoegd. Alle losse audiobestandjes worden geëxporteerd als
Broadcast Wave Format files (.BWF). De tijdcode informatie en een fade-in en een
fade-out (fadefiles) zitten in het audiobestand bijgesloten. De setop-box in de
huiskamer van de gebruiker kan aan de hand van deze fadefiles de balans tussen het
programmageluid en de AD bepalen.

Momenteel zijn er twee software pakketen voor AD op de markt, die qua werking sterk
op elkaar lijken:

Softel ADePT
De Softel software wordt gebruikt door het bedrijf ITFC dat gespecialiseerd is in AD
voor film en DVD. Met meer dan honderd speelfilms per jaar is het de grootste AD
leverancier van de UK. ADePT was het eerste AD software pakket. Het oogt dus ook
wat ouderwets maar werkt uitstekend en is zeer gebruiksvriendelijk.

6 Automated Dialogue Replacement of Alternative Dialogue Recording, is een onderdeel van
de audio-postproductie voor film. Dialogen worden opnieuw opgenomen en worden gebruikt
ter vervanging van het originele set-geluid.
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Starfish Isis AD 6
De Starfish software wordt gebruikt door het bedrijf Red Bee Media dat gespecialiseerd
is in AD voor televisie en levert ondermeer alle AD voor de BBC.
Het programma heeft een modernere lay-out dan dat van Softel en is onderdeel van
een software pakket voor ondertiteling. Het is iets beperkter qua functies. Zo maakt het
geen gebruik van de tijdbalk die aangeeft hoeveel tekst er in een aangemaakte selectie
past.

4.1.4 Scripting

De kwaliteit van AD wordt voor een belangrijk deel bepaald door het script. Door de
vaak beperkte ruimte tussen de dialogen moet er een goede afweging gemaakt worden
van wat wel en wat niet beschreven wordt. Het schrijven van een AD-script is extra
lastig omdat je te maken hebt met een heel diverse doelgroep. In het algemeen willen
gebruikers zoveel mogelijk informatie ontvangen. Toch blijken bijvoorbeeld jongeren de
voorkeur te geven aan korte en zakelijke informatie terwijl ouderen juist een meer
beschrijvende vorm prefereren[RNIB:2005].

Organisaties als ITC en RNIB zijn actief betrokken bij het verbeteren van AD. Ze
ontwikkelen richtlijnen voor AD producties (voor een compleet overzicht van
aanbevelingen voor AD producties zie bijlage II) en doen ook geregeld onderzoek naar
gebruikerservaringen. Het bespreken en analyseren van al deze scripttechnische
vaardigheden valt buiten het onderzoeksgebied van dit project maar informatie over dit
onderwerp kan gevonden worden in de vele publicaties van ITC en RNIB (zie ook de
lijst van referenties). In ieder geval is het zo dat AD op alle vlakken nog in ontwikkeling
is en er nog zeker behoefte is aan verder onderzoek.

Een belangrijke ontwikkeling die zich de afgelopen jaren heeft voorgedaan is het
gebruik van de hoeveelheid tekst. In de beginjaren werd er altijd geprobeerd de
maximale hoeveelheid informatie tussen de dialogen te plaatsen. Daardoor ontstaat er
al snel een overload aan informatie (Amerikaanse AD producties hebben dit nog steeds
een beetje). Inmiddels wordt de hoeveelheid tekst in de UK bewust beperkt, zodat het
voor de voice-over mogelijk is de AD teksten in een rustig tempo voor te lezen.
Hierdoor wordt het veel plezieriger om naar de AD-track te luisteren en uiteindelijk is de
film of het programma ook beter te volgen.

4.1.5 Opname

De AD afdelingen van ITFC en Red Bee beschikken over meerdere vocal booths waarin
de stemopnames worden gemaakt (zie figuur 2). Zoals eerder gezegd, spreken de
audio describers in veel gevallen zelf de teksten in en maken ook zelf de opnames. Een
describer moet dus beschikken over enige kennis van geluids- en opnametechniek. In
de praktijk blijkt deze kennis echter zeer minimaal. Alle describers van de afdeling
maken gebruik van dezelfde set-up zonder daar ooit iets aan te veranderen. Dit terwijl
instellingen voor gain, equalizing en
compressie weldegelijk aangepast
kunnen worden. Mannen en vrouwen,
jong en oud elk met een eigen
stemkarakteristiek maken gebruik van
dezelfde standaard pre-set, wat de
kwaliteit van de opnames natuurlijk niet
ten goede komt.

Figuur 2 : Vocal Booth van Red Bee Media
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4.1.6 Mixage

Het is belangrijk dat een beschrijving tussen de dialogen door verstaanbaar is en niet
worden overstemd door het overige geluid. De balans tussen het originele geluid en de
toegevoegde AD moet daarom op elkaar worden afgestemd.

Omdat in de bioscoop gebruik gemaakt wordt van de zenders met koptelefoon in
combinatie met het zaalgeluid, wordt de AD-track dusdanig aangepast dat het level van
de stem constant is. De gebruiker maakt met behulp van de volumeknop op de
ontvanger de uiteindelijke balans. Het stemgeluid wordt (net als tijdens de opnames)
verder niet bewerkt met equalizing of compressie.

Voor televisieprogramma’s wordt er gebruik gemaakt van de (al eerder genoemde)
fadefiles die zijn ingesloten bij de AD audio-bestanden (zie figuur 3). De instellingen
van de fades (volume, attack en release) zijn na de opnames aan te passen, maar dat
wordt in de praktijk nauwelijks gedaan. Om tijd te besparen wordt met een standaard
setting gewerkt die zo staat ingesteld dat in vrijwel elke situatie de beschrijving goed te
horen blijft. Gevolg is dat je bij luidere passages het overige geluid steeds hoort
verdwijnen en weer terugkomen. Bij lange aaneengesloten stukken beschrijving gaat
essentiële informatie uit de soundtrack zelfs verloren.

Dat deze techniek voor televisieprogramma’s wordt gebruikt is wel begrijpelijk omdat
net als bij de normale geluidsnabewerking de budgetten voor tv veel lager liggen dan
voor film. Maar ITFC past deze techniek ook toe op de mixage voor films die
verschijnen op DVD. Het gaat zelfs zo ver dat ze software hebben laten ontwikkelen die
er voor zorgt dat de mixage volautomatisch gebeurt. Eindresultaat is een stereo file die
(als er tijd voor is) nog even wordt gecheckt op verstaanbaarheid van de
beschrijvingen. Dat de uiteindelijke AD-track tot een stereo file wordt verwerkt heeft als
oorzaak dat de software niet in staat is 5.1 files te creëren. ITFC zegt wel na te denken
over de ontwikkeling van een nieuwe versie die 5.1 audio ondersteunt, maar geeft ook
aan dat het niet iets is waar momenteel de prioriteit aan gegeven wordt.

De andere bedrijven uit de UK die ook AD-tracks voor DVD maken, leveren de AD-
soundtrack wel in Dolby Digital (5.1) omdat ze een speciale AD-mix maken. Maar
klankmatig heeft deze mix in de meeste gevallen nog steeds veel weg van een
televisiemix. Wel blijft, in tegenstelling tot de AD-tracks van ITFC, de meerwaarde van
de extra audiokanalen in tact die zorgen voor een intensere beleving van de film.

Figuur 3: De witte lijnen geven het volumeverloop van het originele (stereo) programmageluid weer. Overal waar AD geplaatst is

wordt het overige geluid gedempt.
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4.1.7 Screening

Zodra de AD-track klaar is wordt deze in zijn geheel beoordeeld. Voor films wordt de
screening bijgewoond door de verschillende betrokken partijen:

 Audio describer
 Hoofd van de AD-afdeling
 Filmproducent
 Vertegenwoordiger van het RNIB

Voor televisieproducties weegt deze screening minder zwaar en meestal wordt de AD-
track door een collega describer gecheckt.

Tijdens de screening, vindt de beoordeling vrijwel altijd plaats aan de hand van de AD-
soundtrack gecombineerd met beeld. De tv staat tijdens het beoordelen dus gewoon
aan. Dat is eigenlijk vreemd omdat het juist belangrijk is om rekening te houden met de
visuele beperkingen van de uiteindelijke gebruikers. Het gevaar bestaat dat er
onbewust toch informatie uit het beeldmateriaal gehaald wordt en er geen sprake meer
is van een objectieve beoordeling.

Dit probleem voorkom je natuurlijk
door simpelweg het beeld uit te
zetten, maar dat gebeurt in de
praktijk niet of nauwelijks. Om ook
een indruk te krijgen hoe
slechtzienden met verschillende
soorten oogafwijkingen de AD-
productie ervaren raadt de ITC aan
om gebruik te maken van
ervaringsbrillen (zie figuur 4). Figuur 4: Verschillende “Simspecs” ofwel ervaringsbrillen

4.1.8 Dolby ST Media Master

Voordat de AD-track geschikt is om in de bioscoop af te spelen via het Dolby
Screentalk systeem moeten de files geconverteerd worden naar een leesbaar formaat.
Het is mogelijk de AD-track naar Dolby te sturen zodat ze de files kunnen omzetten,
maar postproductie bedrijven kunnen dit ook zelf te doen. Hiervoor heeft Dolby
Laboratories een software applicatie geschreven: Dolby ST Media Master. Dit
programma archiveert de losse audio-bestanden als TAR bestand zodat het leesbaar is
voor het Screentalk systeem. Op het gebruik van de Dolby software en het afspelen
van het geluid via het Screentalk-systeem zijn geen licentievoorwaarden van
toepassing. AD-tracks voor de bioscoop kunnen daarom zonder tussenkomst van Dolby
geproduceerd worden.

4.2 Productieproces Nederland

Nederland heeft met de release van Blind en Zwartboek voor het eerst te maken
gekregen met het productieproces horend bij de vervaardiging van AD-soundtracks.
Omdat de AD-productie van Blind en Zwartboek binnen de looptijd van dit
onderzoeksproject vielen, ben ik intensief betrokken geweest bij het productieproces
van beide films (voor een schematisch overzicht van het productieproces zie figuur 5).

Omdat er in Nederland onvoldoende kennis is op het gebied van AD-scripts is er een
beroep gedaan op verschillende Engelse bedrijven die gespecialiseerd zijn in AD.
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Voor zowel Blind als Zwartboek is het AD-script gemaakt door ITFC. De beschrijvingen
zijn met bijbehorende tijdcode vanuit ADePT geëxporteerd naar een tekstdocument,
zodat het naar Nederland kon worden verstuurt. Het Engelstalige AD-script is daarna in
Nederland vertaald (voorbeeld zie bijlage I). Na de vertaling zijn er nog veel
aanpassingen gedaan omdat de Engelse audio describers niet altijd hadden begrepen
wat er in de Nederlands gesproken films gebeurde. Ook is duidelijk geworden dat de
Nederlandse taal een stuk minder compact is dan de Engelse. Tijdens de opnames
bleek vaak dat de uit het Engels vertaalde beschrijvingen niet helemaal binnen de
pauzes van de dialogen pasten. Gedurende de opnames moest er dus regelmatig een
aanpassingen in het script worden gemaakt.

In tegenstelling tot opnamemethodes die toegepast worden in de UK zijn de voice-over
opnames in Nederland met gebruik van stemacteurs opgenomen in geluidstudio’s die
gespecialiseerd zijn in geluidsnabewerking voor film. De geluidstechnicus was naast
het maken van de opnames verantwoordelijk voor de stem-coaching.

Om de uiteindelijke AD-track geschikt te maken voor het Dolby ScreenTalk systeem zijn
de audio-files naar Engeland gestuurd waar ze door Dolby zijn omgezet met de Dolby
Media Master ST software. In Nederland was deze software namelijk nog nergens
beschikbaar. Naar aanleiding van mijn bezoek aan de Dolby Laboratories Factory in
Wootton Bassett, heb ik een exemplaar van het softwareprogramma thuisgestuurd
gekregen. In het vervolg is het dus niet meer noodzakelijk dat AD-tracks naar Engeland
gestuurd worden om ze daar te laten encoderen.

Naast de AD-track voor het gebruik in de bioscoop is er inmiddels voor beide films een
AD-soundtrack voor DVD gemaakt. Hoe deze tot stand is gekomen en zich
onderscheidt ten opzichte van Engelse producties staat beschreven in hoofdstuk 5.

Figuur 5: Schematische weergave van het huidige AD productieproces in Nederland

4.3 Financieringsmogelijkheden Filmfonds

AD-producties worden sinds de productie van Blind, vergoed door het Nederlands
Fonds voor de Film. Filmproducenten kunnen audiodescriptie als aparte post opnemen
in de begroting. Als het filmfonds besluit te subsidiëren wordt daarmee ook de complete
AD-productie vergoed. In het geval van Blind ging het over een bedrag van ongeveer
€3000,-. Het Filmfonds heeft inmiddels de Nederlandse Vereniging van
Speelfilmproducenten (NVS) ingelicht over deze financieringsmogelijkheid en zal nog
verdere actie ondernemen om AD bij filmmakers onder de aandacht te brengen.
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5 Geluidsgerelateerde productietechnieken

Na analyse van het huidige productieproces zijn er technieken ontwikkeld om AD vanuit
klankmatig opzicht verder te verbeteren. Deze kennis is gebruikt bij het vervaardigen
van de AD-track voor Zwartboek (bioscoop en DVD) en de geluidsmixage van de AD-
soundtrack voor de DVD van Blind. Dit hoofdstuk behandeld de verschillende
geluidsgerelateerde productietechnieken die zijn ontwikkeld en hebben geleid tot de
klankmatige verbetering van AD.

5.1 De voice-over

Essentieel onderdeel van een goede AD-track is de stem die de beschrijvingen
voorleest. Blinden en slechtzienden hechten veel waarde aan de menselijke stem. Als
een voice-over niet prettig is om naar te luisteren werkt dat zeer storend en zal ertoe
leiden dat de aandacht van de gebruiker niet volledig bij de film is. Het reguliere publiek
dat het voordeel heeft gebruik te kunnen maken van zowel visuele als auditieve
informatie zal doorgaans weinig last hebben van een kleine verspreking of een wat
mindere verstaanbaarheid, omdat dit wordt gecorrigeerd door de visuele informatie.
Blinden en slechtzienden moeten echter volledig kunnen vertrouwen op een constante
kwaliteit van de soundtrack en de daarbij horende voice-over.

De keuze van de juiste stem is evenals bij normale film en televisieproducties
essentieel. Het is zaak dat de klankkleur van de stem aansluit op het filmgenre en
representatief is voor het karakter van de film. Een goede stem-casting is ook voor AD
noodzakelijk. De stemkeuze kan de productie uiteindelijk maken of breken.

5.1.2 Stemgebruik

Naast de klankkleur van de stem (stem-casting) is ook de wijze waarop de stem
gebruikt wordt (intonatie, mate van inleving) van belang om te komen tot een prettige
luisterervaring voor de gebruiker. Bij de opnames voor Zwartboek, (ingesproken door
Derek de Lint) is er veel tijd besteed aan het zoeken naar de juiste wijze van
stemgebruik. Er is geëxperimenteerd met verschillende mate van inleving. De vraag
was daarbij in hoeverre de voice-over betrokken mag zijn bij de film. Goede AD moet
aansluiten op de aard van de film en heeft een discreet en neutraal karakter. Er moet
echter voorkomen worden dat de stem levenloos en monotoon gaat klinken. In een
spannende scène van bijvoorbeeld een thriller werkt het erg goed als de spanning van
het moment terug te horen is in de beschrijving. Werkt de film toe naar een bepaalde
climax dan helpt een kleine verheffing van de stem al snel dit moment net even beter
over te brengen. Uiteraard is het niet de bedoeling dat AD melodramatisch wordt; een
lichte vrolijkheid in de stem bij een komedie kan, maar de beschrijvende stem zal nooit
lachen om hetgeen in beeld gebeurt.

Een ander belangrijk punt is de timing. Het heeft de voorkeur situaties voorafgaand aan
de daadwerkelijke actie in beeld te beschrijven. De film blijft op deze manier beter te
volgen omdat er niet steeds hoeft worden nagedacht over wat er gebeurt zou kunnen
zijn. In sommige situaties kan het overigens wel heel goed werken om de een
gebeurtenis te beschrijven pas nadat de actie heeft plaatsgevonden. Als er (zoals vaak
wordt toegepast in horrorfilms) onverwacht iets gebeurt wordt dit meestal
geaccentueerd in geluid. Het publiek schrikt van de impact die volgt na een doodse
stilte. Door dit moment bewust niet vooraf te beschrijven kun je de AD-gebruiker dit
moment op dezelfde manier laten beleven.
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Bij de productie van AD heeft het gebruik van professionele stemacteurs een absolute
meerwaarde. Deze mensen zijn gespecialiseerd in het gebruik van hun stem en bekend
met de opnametechniek. Stemacteurs laten zich erg goed regisseren en kunnen aan de
hand van regieaanwijzingen het stemgeluid heel subtiel aanpassen. Door de controle
die ze hebben over het stemgebruik zijn ze in staat een hele opnamesessie lang in te
spreken met een blijvende continuïteit.

5.1.3 Stemopnames

De huidige kwaliteit van de Nederlandse stemopnames voor AD is vergeleken met die
uit de UK van een veel hoger niveau. Bij de Nederlandse producties is ervoor gekozen
de opnames uit te besteden aan geluidstudio’s die gespecialiseerd zijn in
geluidsnabewerking. Deze opnames zijn dus met zeer hoogwaardige apparatuur
gemaakt die superieur is aan de opname-sets die worden gebruikt door de AD-
bedrijven in Londen. Groot verschil is dat de opnames zijn gemaakt door professionele
geluidstechnici die ook aandacht besteden aan het klankmatig zo perfect mogelijk
registreren van het stemgeluid. De opname sessie is wel iets minder efficiënt omdat de
opnamesoftware (ProTools HD) niet specifiek gericht is op het maken van AD-opnames
zoals de programma’s van Softel en Starfish. Daar staat tegenover dat de
bewerkingsmogelijkheden voor zowel opname als mixage bij ProTools veel uitgebreider
zijn en het dus mogelijk is een kwalitatief beter product te leveren. En hoewel de
speciale AD-software volledig geautomatiseerd is om in een zo kort mogelijke tijd de
opnames te maken, zal een ervaren ProTools editor niet eens zo heel veel extra tijd
nodig hebben om de opnames te maken.

5.2 Mixagetechnieken

De AD-soundtrack voor DVD is bij zowel Zwartboek als Blind afgemixt in 5.1 . Voor de
mixage van Zwartboek is ervoor gekozen de AD-track en de zes gescheiden kanalen
(links, rechts, center, sub, links-surround en rechts-surround) apart van elkaar te
behandelen. De originele soundtrack is op plekken met beschrijving niet in zijn geheel
zachter gezet (zoals het in de UK meestal gebeurt) maar de volumes van de kanalen
zijn los van elkaar ingesteld. Vaak was het voldoende om het linker en rechter kanaal
wat zachter te zetten zodat de AD-track (die op het center-kanaal geplaatst staat)
verstaanbaar blijft. Op het moment dat het originele geluid van het center-kanaal de AD
in de weg zat kon ook hiervan het volume worden aangepast zonder dat dit invloed had
op het volume van de AD. De surround-kanalen konden in veel situaties op het
originele volume blijven staan waardoor de informatie van ruimte en plaatsing in tact
blijft.

Aan de mixage van de AD-soundtrack voor de DVD van Blind, ligt een andere
benaderingswijze ten grondslag. Deze is gebaseerd op de functie die de verschillende
geluidslagen binnen de filmsoundtrack hebben met betrekking tot AD.

5.2.2 Functie van de verschillende geluidslagen

De soundtrack van een film is opgebouwd uit verschillende geluidslagen. Deze vormen
een aanvulling op het originele set-geluid.
De geluidslagen worden onderverdeeld in de volgende zes groepen:

 Dialoog
 ADR
 Ambience
 Foley
 Sound Effects
 Muziek
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Dialoog en ADR
De belangrijkste geluidslaag van de soundtrack is de dialoog. Alle gesproken tekst
wordt uit het set-geluid naar voren gehaald en dit vormt de dialooglaag. In bepaalde
situaties wordt de dialoog vervangen door opnieuw ingesproken teksten: ADR. Voor het
gemak wordt de ADR laag in deze uitleg gerekend tot de dialoog.

De dialoog vormt in combinatie met de beeldbeschrijvingen de basis van AD. De
gesprekken tussen personages vertalen in veel gevallen het verhaal. Tevens is aan de
hand van de stem het karakter van een personage, maar ook de ruimte waarin deze
zich bevindt, te bepalen. De AD-track vult deze informatie verder aan. Dialoog krijgt
(net als in de originele soundtrack) altijd voorrang op het overige geluid. Ook de AD-
track is ondergeschikt aan de dialoog.

Ambience
De omgeving waarin een scène zich afspeelt wordt in veel gevallen opgebouwd uit
verschillende lagen met omgevingsgeluiden. De ambience geeft een duidelijk beeld van
de verschillende locaties die voorkomen in de film. Ook zonder beeldinformatie is te
bepalen of de scène zich binnen, buiten, aan het strand of juist midden in de stad
afspeelt. Om de omgeving zo realistisch mogelijk weer te geven wordt deze geluidslaag
ook vaak verspreid over de surround-kanalen. Blinden en slechtzienden zijn goed in
staat zich te lokaliseren aan de hand van omgevingsgeluiden. Dat maakt deze
geluidslaag dan ook extra belangrijk als onderdeel van AD.

Foley
Onder Foley vallen alle geluiden die voortkomen uit menselijke beweging. Voetstappen,
kleding maar ook geluid dat voortkomt uit het gebruik van voorwerpen zijn enkele
voorbeelden. Foley wordt normaliter toegevoegd om de soundtrack net even wat aan te
dikken, hierdoor ontstaat ook het typische filmgeluid. De Foley geluiden geven de AD-
gebruiker extra informatie over wat er in beeld gebeurt. Deze geluiden kunnen dus
bijdragen aan een vermindering van het aantal beschrijvingen dat moet worden
gebruikt voor AD (voorkomt een overload aan tekst). Om een voorbeeld te noemen: het
geluid van voetstappen die steeds verder in de ruimte klinken gevolgd door een
dichtslaande deur, spreekt in veel gevallen voor zich.

Sound Effects
Alle overige geluiden die achteraf aan het filmgeluid worden toegevoegd behoren tot de
SFX-laag. Sound effects worden vaak met behulp van de surround-kanalen door de
hele ruimte geplaatst om de film extra spectaculair te maken. Net als de Foley-laag
geeft de SFX-laag veel extra informatie over wat er in beeld gebeurt.

Muziek
Filmmuziek geeft scènes een bepaalde emotie en is daarmee in staat in te spelen op
het gevoel van de toeschouwer. In veel filmproducties is de muziek een belangrijk
onderdeel van de soundtrack en heeft daarmee een prominente rol in de uiteindelijke
mix. Vaak wordt de muziek-laag verkozen boven de overige geluidslagen (met
uitzondering van dialoog). Hoewel muziek door het teweeg brengen van emotie een
belangrijke eigenschap is voor de beleving van film, blijft het wel de meest abstracte
audio-laag van allemaal en dus minder belangrijk voor AD.

5.2.3 Mixen met losse stems

De mogelijke invloed van de verschillende geluidslagen op AD, hebben mij doen
besluiten om bij de mixage van de AD-soundtrack voor de DVD van Blind
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gebruik te maken van de losse stems ofwel de verschillende geluidslagen. Deze
werkwijze valt te vergelijken met die van een re-recording mixer (welke de complete
soundtrack mixt door de balans te bepalen tussen de verschillende geluidslagen).

Uitgangspunt bij de mixage was de originele soundtrack zoveel mogelijk in tact te laten
en op plaatsen waar een beschrijving niet goed verstaanbaar was, de balans tussen de
verschillende geluidslagen aan te passen.

Ook bij de soundtrack van Blind neemt de muziek vaak een prominente rol in beslag.
Zodra de verstaanbaarheid van de AD-track in gevaar kwam was de muziek daar in
veel gevallen de oorzaak van. Door enkel de muziek in volume aan te passen wordt de
beschrijving weer verstaanbaar. Bijkomend voordeel is dat er automatisch meer ruimte
komt voor de overige geluidslagen: Ambience, Foley en SFX die nu juist bijdragen aan
een goede AD-track. Doordat je niet alle geluidslagen tegelijkertijd zachter zet om de
beschrijving verstaanbaar te maken, heb je ook geen last meer van het storende effect
waarbij je het geluid steeds hoort wegzakken en weer terugkomen.

Je kunt met deze aanpak net zo nauwkeurig te werk gaan, als dat het geval is bij de
mixage van de originele soundtrack. Als een bepaald geluidseffect ervoor zorgt dat een
woord uit de beschrijving moeilijk te horen is, kun je door het maken van een kleine dip
in het volume van de betreffende geluidslaag al het gewenste effect bereiken. Het
stelde me ook in staat op een veilige manier de voice-over qua volume meer te laten
aansluiten op het volume van de dialoog. Hiermee leek de voice-over iets meer
betrokken te zijn bij hetgeen er zich in de film afspeelde. Deze aanpassing was nodig
omdat het inlevingsgevoel van de stem in te beperkte mate aanwezig was.

Om te controleren of deze aanpak nu daadwerkelijk leidt tot een beter resultaat heb ik
verschillende fragmenten uit de film ook gemixt op de manieren die doorgaans worden
gebruikt. Daarna heb ik de verschillende fragmenten beoordeeld (enkel op gehoor, dus
zonder het bijbehorende beeld). Al snel werd duidelijk dat de soundtrack gemaakt met
de losse stems het beste een geheel vormt en daardoor ook het prettigst is om naar te
luisteren.

Dat het gebruik van meerkanaals geluid leidt tot een intensere beleving van film is al
eerder besproken en natuurlijk ook de reden dat het al jaren wordt gebruikt in de
bioscoop en met de komst van DVD ook op grote schaal bij mensen thuis. Ook bij de
fragmenten van Blind werkten de versies in surround overtuigender dan de stereo
variant. De surround-mix die was opgebouwd uit de losse stems liet zoals verwacht de
meeste ruimte voor ambience en sfx, maar doordat er deze geluidslagen sowieso
kenmerkend zijn voor de soundtrack van Blind was dit verschil redelijk subtiel. Wel kan
aangenomen worden dat voor soundtracks met een ander karakter het effect groter zal
zijn.

5.3 Gebruikerservaringen

Op 13 juni 2007 is in aanwezigheid van een grote groep blinden en slechtzienden
Zwartboek met audiodescriptie in première gegaan. Direct na vertoning van de film
vond er een vraaggesprek plaats met het publiek waarin de mening van de AD-
gebruiker centraal stond.

De volgende punten kwamen hierbij naar voren:

 Enthousiasme en waardering voeren de boventoon.
Een zeer tevreden filmkijker: “Ik ben al 25 jaar niet naar de bioscoop geweest,
dus jongens: dank jullie wel!” De zaal applaudisseert.
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 Derek de Lint heeft de AD-track ingesproken maar speelt ook zelf in de film.
Door het klankmatig verschil tussen de twee stemmen wordt dit door niemand
als storend ervaren. Er zijn juist veel positieve reacties over het stemgeluid dat
is gebruikt voor de beschrijvingen en ook het stemgebruik wordt positief
beoordeeld, beter dan bij Blind.

 Het gebruik van de zenderkastjes wordt door vrijwel iedereen als prettig
ervaren.

 Ook partners van de visueel gehandicapten zeggen blij te zijn met de AD-
techniek omdat ze nu niet de hele film lang hun partner hoeven uit te leggen
wat er in beeld gebeurt.

 Verschillende mensen geven aan dat sommige beschrijvingen overbodig zijn
omdat de informatie al duidelijk naar voren komt in het geluid.

 Verreweg de meeste kritiek is er op het ontbreken van de vertaling van de
Duitse dialogen uit de film.

5.3.2 Audiodescriptie toegepast op vreemde talen en buitenlandse producties

Dat er in het geval van Zwartboek kritiek zou gaan komen op het niet vertalen of
beschrijven van de stukken Duitse dialoog, was eigenlijk al tijdens de stemopnames
duidelijk. De producent en distributeur hadden namelijk vooraf al besloten dat de Duitse
dialogen niet zouden worden ingesproken in het Nederlands. Dit is achteraf dus geen
goede keuze gebleken.

Omdat filmfragmenten waarin vreemde talen worden gebruikt normaliter worden
ondertiteld is het betrekkelijk eenvoudig om deze teksten toe te voegen aan de AD-
track. Als het gaat om enkele korte fragmenten volstaat het door de AD-stem de
ondertiteling voor te laten lezen als dialoog (veelal met een aangepast stemmetje dat
lijkt op het stemgeluid van de personage in kwestie). Zijn de fragmenten langer of wordt
er door veel verschillende personages gesproken dan is het aan te raden om gebruik te
maken van meerdere stemacteurs.

Dezelfde techniek wordt in de UK zelfs toegepast op films die helemaal in een andere
taal zijn gesproken. De opnames worden dan gedaan met meerdere stemacteurs. Deze
aanpak toont veel overeenkomsten met de het productieproces dat wordt gebruikt bij
nasynchronisatie, met als verschil dat voor audiodescriptie enkel de ondertiteling wordt
voorgelezen en de originele dialogen op de achtergrond nog steeds hoorbaar zijn.
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6 Conclusies

Terugkijkend op het onderzoek valt te concluderen dat met het verschijnen van de
eerste AD-producties in Nederland, er direct gebruik gemaakt is van een hoogwaardig
productieproces. De ontwikkelde opname- en mixagetechnieken zijn erop gericht de
gebruikerservaring voor iedere vorm van AD (bioscoop, dvd en in de toekomst ook tv)
te optimaliseren.

Het gehoor van visueel gehandicapten is niet beter ontwikkeld dan dat van anderen,
maar wordt beter gebruikt en meer geoefend. Auditieve informatie die wordt verkregen
uit ondermeer het omgevingsgeluid en het karakter van de menselijke stem
compenseren het gebrek aan visuele informatie zoveel mogelijk. Deze informatieve
werking van geluid is voor blinden en slechtzienden dan ook essentieel om te kunnen
functioneren in de maatschappij. Door rekening te houden met dit gegeven en het toe
te passen op het productieproces van audiodescriptie, sluit de techniek goed aan op de
belevingswereld van de gebruiker.

Analyse van het huidige productieproces heeft geleid tot de ontwikkeling van
verschillende geluidsgerelateerde productietechnieken die de AD-track vanuit
klankmatig opzicht verbeteren. Deze verbeteringen zijn een gevolg van aanpassingen
op het gebied van voice-over gebruik, opnametechniek en mixagetechniek. Een
belangrijk onderdeel van een goede AD-track is de stem die de beschrijvingen
voorleest. Blinden en slechtzienden hechten veel waarde aan de menselijke stem. Als
een voice-over niet prettig is om naar te luisteren, werkt dat zeer storend en zal ertoe
leiden dat de aandacht van de gebruiker niet volledig bij de film is. Door de
stemopnames uit te laten voeren door een geluidstechnicus die aandacht besteedt aan
het klankmatig zo perfect mogelijk registreren van het stemgeluid en daarbij gebruik
maakt van hoogwaardige opnameapparatuur zal resulteren in een AD-track die gelijk
staat aan de kwaliteit van de originele soundtrack. De balans tussen het originele
geluid en de AD-track kan het best worden bereikt door tijdens de mixage gebruik te
maken van de functie die de verschillende geluidslagen hebben in relatie tot AD. De
mixage wordt uitgevoerd door aanpassingen te maken in de losse stems en dus niet
door het volume van de originele soundtrack in zijn geheel aan te passen op de AD-
track. Daarbij komt, dat het gebruik van meerkanaals geluid juist bij blinden en
slechtzienden leidt tot een intensere beleving van film omdat hierbij informatie over de
omgeving en plaatsbepaling in de ruimte, beter wordt weergegeven dan bij stereo
geluid.

Een punt waar tot op heden te weinig aandacht naar uitgaat in het Nederlandse
productieproces is de uiteindelijke beoordeling van de AD-productie door de
belanghebbende partijen. Bij toekomstige producties zal hier dus meer aandacht aan
besteed moeten worden.

Met het huidige productieproces onderscheidt Nederland zich in klankmatig opzicht van
het productieproces dat in de UK gehanteerd wordt. Omdat AD in de UK (niet meer)
wordt gesubsidieerd zijn de kosten volledig voor rekening van de producent. De minder
arbeidsintensieve productiemethodes die worden gebruikt door de Engelse AD-
bedrijven zullen daarom prijstechnisch interessant zijn maar leveren wel een beduidend
mindere kwaliteit. Voor televisieprogramma’s is dat niet zo problematisch omdat de
budgetten stukken lager liggen dan bij film. Maar door AD voor films op dezelfde
manier te vervaardigen wordt afbreuk gedaan aan de kwaliteit van het originele
filmgeluid.
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6.1 Aanbevelingen

 De kennis en de financiële middelen om Nederlandse filmproducties te voorzien
van audiodescriptie zijn er inmiddels. De bekendheid van de techniek onder
regisseurs en producenten is echter maar in gering mate aanwezig. De
verschillende belangenorganisaties kunnen door deze partijen beter te
informeren bijdragen aan een toename van het aantal AD-producties in
Nederland.

 Om voor de productie van audiodescriptie niet meer afhankelijk te zijn van
buitenlandse bedrijven, zouden Nederlandse ondertitelingbedrijven hun
werkzaamheden moeten uitbreiden met het schrijven van AD-scripts. Dit
bespaart ook de kosten van de vertaling van de Engelstalige scripts.

 Omdat het overgrote deel van het filmaanbod in Nederland Engelstalig is, zou
de techniek om audiodescriptie toe te passen op buitenlandse producties, een
goede oplossing kunnen zijn om deze Engelstalige films toegankelijk te maken
voor blinden en slechtzienden. Bij een eventueel vervolgonderzoek naar de
kwaliteitsverbetering van audiodescriptie zou deze techniek en het bijhorende
productieproces verder onderzocht kunnen worden.

 Zodra televisieprogramma’s ook in Nederland voorzien gaan worden van
audiodescriptie zal het productieproces daarop aangepast moeten worden.
Verder onderzoek kan inzicht bieden op de mogelijke invulling van dit specifieke
productieproces.
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Summary

Audio description (AD) is a service primarily aimed at blind or partially sighted people.
AD weaves a condensed commentary around the soundtrack, exploiting pauses to
explain on-screen action, describe characters, locations, costumes, body language and
facial expressions to enhance meaning and enjoyment.

In contradistinction to The Netherlands, there is a legal requirement in the UK for
broadcasters to provide audio description of television programs. In addition, the
service is available in cinema and has recently also become available on DVD’s.

For The Netherlands the production process of AD is a completely new discipline within
the film postproduction. The knowledge about this subject is therefore scanty. For the
manufacture of the Dutch audio description projects (Blind and Blackbook aka
Zwartboek) collaboration with English companies have taken place, because AD is
being used in the UK for a considerable time now.

Audio described productions which have been released in the UK already, appear to
differ from each other. Especially the quality of sound seems to fluctuate. After
analyzing the current production process, new techniques where developed to make
sound related improvements which lead to better audio description in general. These
improvements do bear upon the use of voice-over, recording-techniques and mixing-
techniques.

The use of these sound related production techniques, underlies the matter of the
following findings:

 Making a voice recording session as perfect as possible by using high-end
recording equipment and the knowledge of a dedicated aound engineer,
eventual results in a audio described soundtrack with a sound quality that is
equal to the original soundtrack.

 The different sound layers (stems) each have multiple functions in relation to
AD. By making volume adjustments using the split stems instead of the total mix
(in case of mixing for DVD), these functions will optimally be used.

 Because of its spatial reproduction, surround sound is capable to reproduce the
important sound layers for AD like ambience and soundeffects in a better way
then stereo sound does.

The knowledge and the financial means to produce Dutch audio described film
productions are already there. At this point it is important to make producers and
directors familiar with the technique that makes their movies accessible for visually
impaired people.

As soon as television programs in The Netherlands will be described as well, the
production process need revising. Further investigation at that point, can help audio
described television become a good replenishment on the existing AD products, with a
specific production process.
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Bijlage I Passage audiodescriptie script Zwartboek

DESCRIPTION: 1 TIMEIN: 09:59:46:00 DURATION: 01:00 TIMEOUT:
09:59:47:00
Black Book # 1
Describer: John Wolskel

DESCRIPTION: 2 TIMEIN: 10:00:40:06 DURATION: 10:16 TIMEOUT:
10:00:50:22
Twee mannen op kamelen op een zongeblakerde weg in de heuvels.
Een bus passeert hen in tegengestelde richting.
Beeldtitel: Israel, October 1956.

DESCRIPTION: 3 TIMEIN: 10:00:59:09 DURATION: 03:22 TIMEOUT:
10:01:03:06
De bus rijdt tussen twee wachttorens door een compound binnen.

DESCRIPTION: 4 TIMEIN: 10:01:07:07 DURATION: 11:12 TIMEOUT:
10:01:18:19
Op de bus staat Holy Land Tours. De bus houdt stil bij een gebouw en de
toeristen stappen uit. Een reisleidster praat door een microfoon.

DESCRIPTION: 5 TIMEIN: 10:01:28:23 DURATION: 04:12 TIMEOUT:
10:01:33:10
Onder de toeristen zijn George - een dominee - en een jonge vrouw.

DESCRIPTION: 6 TIMEIN: 10:01:39:00 DURATION: 04:08 TIMEOUT:
10:01:43:08
Ronnie slentert rond en fotografeert het uitzicht.

DESCRIPTION: 7 TIMEIN: 10:01:44:15 DURATION: 04:22 TIMEOUT:
10:01:49:12
Ze hoort kinderen zingen in een schoolgebouw en gaat een kijkje nemen.

DESCRIPTION: 8 TIMEIN: 10:01:56:02 DURATION: 05:06 TIMEOUT:
10:02:01:08
Ze ziet de onderwijzeres, achterin de twintig, met een doek in het haar
en een blauwe jurk.

DESCRIPTION: 9 TIMEIN: 10:02:06:00 DURATION: 03:23 TIMEOUT:
10:02:09:23
Ronnie staat voor een open raam en maakt een foto van de klas.

DESCRIPTION: 10 TIMEIN: 10:03:18:23 DURATION: 06:03 TIMEOUT:
10:03:25:01
Rachel zwaait als de bus met Ronnie wegrijdt en kijkt hem een tijd lang
na.

DESCRIPTION: 11 TIMEIN: 10:03:27:10 DURATION: 06:20 TIMEOUT:
10:03:34:05
Ze loopt in gedachten verzonken naar de rand van een meer. Rondom zijn
steile, rotsige heuvels.

DESCRIPTION: 12 TIMEIN: 10:03:38:20 DURATION: 17:10 TIMEOUT:
10:03:56:05
Ze gaat aan de waterkant zitten, haar gezicht nat van tranen.
Beeldtitel: Holland, september 1944
Een zolderkamer met foto’s van filmsterren aan de wand. Rachel ligt op
bed, een bijbel in haar handen, en zingt mompelend.
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Bijlage II Aanbevelingen RNIB

Audio Description Guidelines (for film, DVD and television)

What is Audio Description?

Audio description (AD) is a service primarily aimed at blind or partially sighted people. AD weaves a

condensed commentary around the soundtrack, exploiting pauses to explain on-screen action, describe

characters, locations, costumes, body language and facial expressions to enhance meaning and enjoyment

There a legal requirement in the UK for broadcasters to provide audio description of television programmes.

In addition, the service is available in cinema and has recently also become available on DVDs. These

guidelines aim to assist producers of audio description on these media, as well as on future broadcast

media.

What to describe:

 Characters

1. Dress

2. Physical attributes

3. Facial expressions

4. Body language

5. Ethnic background – if relevant to the storyline

6. Age

 Locations (including scene changes, whenever possible)

 Time of day, where appropriate

 On-screen action

 Sounds or sound effects which are not readily identifiable

 Subtitled captions

 Any on-screen signs/writing/hieroglyphics, which are relevant

 Opening Titles and/or End Credits [may be necessary to be selective]

When to describe:

 When there are breaks in dialogue

 Only encroach upon dialogue which is inconsequential or is being subtitled because of the use of

a foreign language and, only then, to impart relevant information or to read the subtitle

 Over song lyrics during opening titles and end credits

 Over song lyrics during the film/programme if not relevant to the storyline.

When NOT to describe:

 Over mainstream dialogue

 Over sound effects, where they complement the film or the description

 Over obvious sound effects – i.e. “the door slams”

 Over critical background music

Language:

 Describe in the present tense. This includes the present continuous, which often allows a

description to flow more naturally, so doesn’t become stilted. It is also used to establish a

character is still doing something throughout a scene which he/she was doing before the scene

began

 Use the present participle, where appropriate at the beginning of a sentence or phrase. This adds

to the variety

 As much as possible, use complete sentences

 Suit the vocabulary to the film/programme genre

 Suit the AD style to the film/programme genre
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 A description should never be offensive, unless it is reading out an offensive subtitle or graphic

(graffiti scrawled on a wall, for example)

 Where there is lots of space for description, be wary of filling every last second, lest the viewer

become confused or has too much information to absorb – let the programme/film ‘breathe’

 Don’t shy away from describing a character as pretty, or handsome, where that prettiness or

handsomeness is relevant to the story

 Adverbs can easily become a shorthand way of describing what is seen, but can too often be

subjective. Use them with care

 Don’t shy away from using colours, which can often be augmented by qualifying adjectives ‘a

frumpy grey suit’, ‘a garish red dress.’

 A wide vocabulary should be encouraged, particularly with reference to verbs. ‘She scuttles into

the room’ rather than the simple fact ‘She enters the room’ creates a clearer image for the viewer

 Generally, do not use ‘filmic’ terms such as camera angles

 Avoid the term, “we see.”

 Language should be descriptive, accurate, easily understood, succinct and appropriate

Points to consider:

 Try to make descriptions flow

 Identify characters as soon as it’s practicable. This avoids continuous long -winded descriptions.

Remember it may not be right to do so, if the plot dictates the character’s identity is to be revealed

at a later date

 Be aware of when to use characters’ names and not ‘she/he’ to avoid confusing the audience

 It may be necessary to set up the next scene during the current description

 Where relevant, key back references can be included

 Wherever possible try to describe at the same time as the action occurs. This is particularly

important with regard to comic situations, where the audience, sighted and visually impaired,

should be able to laugh at the same time

 Whilst the voice should be neutral, it may be important to add emotion, excitement, lightness of

touch at different points in different films to suit the mood and the plot development. The

description should not, however become a performance in its own right

 It may be distracting in dance or fight scenes to describe every piece of action. Key moments and

dynamics may suffice

 To differentiate between subtitles and description the describer should do this by either the use

of their voice; by stating the obvious: i.e. ‘He says in Russian…”?; simply by: “A caption reads…”?

or by using a second voice

 The description should not censor what is on screen

 The description should only provide information about what can be seen on the screen.

Information that is not available to the sighted viewer should not be added.

ANNEX: Examples for each of these points *THIS WILL BE NECESSARY FOR THOSE LESS FAMILIAR

WITH THE SERVICE AND NOTING ILLUSTRATES THE POINTS YOU ARE TRYING TO MAKE AS WELL

AS PIECES OF GOOD AND BAD DESCRIPTION
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Bijlage III Overzicht van beschikbare DVD’s

Nederland

Blind

Zwartboek

United Kingdom

13 Going on 30

16 Blocks

A Cock and Bull Story

A Good Year

A Lot Like Love

A Scanner Darkly

Aladdin

Aladdin and the King of Thieves

Alamo, The

All the Kings Men

Ant Bully

Are we there yet?

Aviator, The

Bad Santa

Being Julia

Bewitched

Bleak House (BBC TV Series)

Borat

Breakfast on Pluto

Breaking and Entering

Bride and Prejudice

Bringing Down the House

Brokeback Mountain

Brother Bear

Bruce Almighty

Cars (Pixar animation)

Casanova

Casino Royale (James Bond)

Charlie and the Chocolate Factory

Chicago

Chicken Little

Chicken Run

Christmas with the Kranks

Chronicles of Narnia - The Lion, The Witch and The

Wardrobe, The

Cinderella (Disney) (Special Edition)

Cinderella Man

Click

Closer

Cold Creek Manor

Cold Mountain

Confetti

Corporation, The (pre-2007 edition)

Corpse Bride

Crimson Tide

Croupier, The

Dancer in the Dark

Dark Waters

Deep Water (2007)

Deja Vu

Derailed

Deuce Bigalow, European Gigolo

Devil Wears Prada, The

Die Hard with a Vengeance

Dr Who Series

Dr Who, Series Two (talking menus)

Dukes of Hazzard, The

East is East

Eight Below

Enduring Love

Enemy at the Gates

Enemy of the State

Epic Movie

Eragon

Everything is Illuminated

Festival

Finding Neverland

Firewall

Five Children and It

Flags of our Fathers

Flightplan

Forgotten, The

Fountain, The

Frida

Gangster No 1

Garden State

Ghost Rider

Girl with a Pearl Earring

Goal!

Goal 2

Godsend

Gridiron Gang

Happy Feet

Harry Potter and the Goblet of Fire

Hellboy

Hero

Hills Have Eyes 2, The

History Boys, The

Hitch

Hitchhiker's Guide to the Galaxy

Hogfather, The

Home on the Range

Hours, The

House of Mirth, The
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I Bought a Vampire Motorcycle

Ice Age 2

Incredibles, The

Island, The

Jane Eyre (2006) (with talking menus)

Jeepers Creepers 2

John Tucker Must Die

Jungle Book 2

Just My Luck

Kill Bill Vol 2

King Arthur (Directors Cut)

Kinky Boots

Kiss Kiss Bang Bang

Kung Fu Hustle

Lady and the Tramp

Lady in the Water

Ladykillers, The

Lake House, The

Lassie

Last King of Scotland, The

Late Night Shopping

Layer Cake

Legend of Zorro, The

Letters from Iwo Jima

Little Man

Little Miss Sunshine

Lizzie McGuire

London to Brighton

Longest Yard, The

Lucky Break

Magdalen Sisters, The

Magic Roundabout

March of the Penguins

Marie Antoinette

Mary Poppins

Matador, The

Memoirs of a Geisha

Millions

Miss Potter

Monster House

Monsters, Inc (not all versions)

Moulin Rouge

Mrs Henderson Presents

Mulan

Munich

Music and Lyrics

Must Love Dogs

My Super Ex-Girlfriend

National Treasure

Nectar

Night at the Museum

North Country

Notes on a Scandal

Numberjacks

Omen, The (2006)

Open Season

Passion of the Christ, The

(original only - NOT 2007 special edition)

Peter Pan

Pierrepoint

Pirates of the Caribbean 3

Pooh's Heffalump Movie

Poseidon, The

Prestige, The

Pretty Woman (2001 version)

Producers, The (2005)

Proof

Punisher, The

Purely Belter

Pursuit of Happyness, The

Queen, The

Raising Helen

Ransom

Rat Race

Ray - The Ray Charles Story

Red Road

Rescuers, The

Resident Evil, Apocalypse

Rocky Balboa

Rogue Trader

Rumour Has It

Scary Movie 4

The Science of Sleep, The

Sea Biscuit

Sentinel, The

Severence

Sexy Beast

Shaggy Dog, The

Shall We Dance

Shameless Series 2 (TV series)

Shameless Series 3 (TV series)

Shanghai Knights

Shawshank Redemption (10th anniversary special edition)

Sin City

Sky High

Sleeping Beauty

Spiderman 2

Stealth

Stomp the Yard

Stormbreaker

Stranger than Fiction

Superman Returns

Syriana

Talladega Nights

Thank you for Smoking

Thief Lord, The

Toy Story & Toy Story 2 (10th Anniversary 4 Disc version)

Toy Story 2 (new two disc version)

TransAmerica

V for Vendetta
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Valiant

Veronica Guerin

Very Annie Mary

Venus

Village, The

Volver

War Zone

Wedding Planner, The

White Chicks

Wild, The

X Men 3 - The Last Stand

X.X.X. 2, The Next Level

Young Adam

Zoom


